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AHHOTa M

CraTbsi TIOCBSIIIIAETCSI aHA/MU3y POJIM STHUUECKWX TIOCIOBHUI] B rocygapcTBeHHbIx CMUW Kwurasgs ¢ mosummii wx
MHTEHI[MOHATLHOCTA. B pamkax Hactosued pabotei CMWM paccMaTpUBalOTCS B KaueCTBe CPeACTBA perpe3eHTalud
HalMOHA/ILHOM TOYKM 3peHUs Kurtas Ha TpoWCXofsiue B CcTpaHe W Mupe coObiThs. lLlenb umccremoBaHusi — W3yueHUe
STHUYECKUX TOC/IOBULI, LIUTUPYEMBIX B aHIVIOsN3bIuHbIX CMU Kutas Kak cpefcTBa BO3[eiCTBUSI Ha WHOSI3bIUHOTO UMTATesIs.
OnuceiBaercs obuwii craryc CMU B Kutae. [IpuBogUTCSA aHa/iM3 KOHTEKCTOB, COOTHOLIIEHWE TparMaTU4ecKuX Liened, s
KOTOPBIX aBTOPBLI CTaTedl MCIIO/NB3YIOT KWTAMCKWe 3THUYeCKHe TOCAOBUIBL. Ha OCHOBaHWMM TIPOBEJEHHOTO MCCJIeOBaHUS
JIAFOTCST XapaKTePUCTUKKY TEKCTOB HOBOCTHBIX CTaTel, 0COOeHHOCTel (yHKIIMOHUPOBAHUS 3THUYECKUX TIOC/IOBUL] B IUCKypCe
anrnosisblyHbix CMU Kurast.
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Abstract

The article is dedicated to analysing the role of ethnic proverbs in Chinese state media from the point of view of their
intentionality. Within the framework of this study, the media are regarded as a means of representing China's national
viewpoint on the events taking place in the country and the world. The aim of the research is to study ethnic proverbs quoted in
the English-language media in China as a means of influencing foreign-language readers. The general status of the media in
China is described. The contexts are analysed, the correlation of pragmatic purposes for which the authors of the articles use
Chinese ethnic proverbs is presented. On the basis of the conducted research, the characteristics of the texts of news articles,
specifics of functioning of ethnic proverbs in the discourse of English-language mass media in China are given.
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BBejeHue

B Hacrosimeii pabore Mbl obpaijaeMcst K aHanu3y posd HauuoHambHbIX CMMU B 3moxy BceMHpHOHM Iio0anmu3auyul U
nonsipu3any. [Iuxotomust KynibeTyp 3amaja U BocTtoka BUAWTCS OCOOEHHO akTyanbHOW Ha ()OHe TMPOUCXOASIIUX B MHpe
coObITHH. B laHHOM HCC/Ie[0BaHUM MBI HCXOAWM U3 I10/I0)KeHHS, UTO aHIvIos3biuHble CMU Kutast MoryT paccMaTpuBarhCsl Kak
¢dopmMa KOMMYyHHKaluy Kuras ¢ ocTalbHBIM MMPOM, B TI€PBYIO OUepe/ib 3arafiHbIM.

OpHoli n3 ocobeHHocTel aHmios3biuHbIX CMU  KuTas sIB/isieTCs JOCTaTOYHO pacrpoCTpaHeHHoe obpalieHne K
pa3/MUHBIM BbIPa3UTeNbHBIM CPe/ICTBaM, TAKKUM, Kak MeTadophl, OJIMLIeTBOPeHHs, HPOHKS, a/utto3ud. OCcoOeHHO HHTEepeCHBIM
B paMKax JaHHOTO WCC/Ie[IOBaHWs sIBsSETCS oOpalleHne K STHHUUECKMM TOC/IOBHLAM. MBI MCXOOUM U3 TOJOXKEHHUS, UTO
TIOCJIOBULIB, ITPE/ICTAB/SIOLIEe COO0M YCTOHUMBEIE MapKephl KY/IbTyPhI M MEHTa/ITeTa Hapofia-HOCHUTe s, OT/IMYA0TCS 0CO60i
VHTEHL[MOHANBbHOCTBIO, 3aBya/MPOBAHHO BhIpaXKas, C OJHOH CTODOHBI, HAlMOHAAbHYK HAEHTUUHOCTb, C JpYyrol -—
Tipe/ICTaBJIsist OTHoIIeHye KuTasi K Toi uiu uHOH mpob/eme.

Llenbto paHHOM paboThl sBAsETCS M3yuyeHHWe STHUYECKUMX TIOCJIOBHL, LuTHpyeMblx B CMIM  Kuras kak
CpeJiCTBa BO3/leMCTBUS Ha aHIVIOS3BIUHOIO uuTaress. B xoze paboThbl MPOBOAUICS KOHTEHT-aHa/IN3, NI03BOJIMBLINI BbIJe/UTh
[lBa OCHOBHBIX IparMaTH4ecKWx HarlpaB/ieHHs, peaau3allid KOTOPBIX J[OIMOMHHUTENBHO CIIOCOOCTBYeT BBEEHHIO B TEKCT
aHIVIOSI3bIYHBIX CTaTel KUTalCKUX STHUYeCKUX TI0C/I0BHL].

Teopernueckas yacTb

VcTounnkoM aHa/M3a BBICTYTIWIM 3JIEKTPOHHBIE BEPCUM BeYIINX rOCyAapCTBeHHBIX TazeT KuTas, Takux Kak Xinhua.net,
China Daily, South China Morning Post u ap.

Beibop marepuana 00yC/IOB/IeH TeM, UTO JaHHble W3[aHUsS SIBJSAIOTCS Haubosiee aBTOPUTETHBIMH, IMyOJTUKYIOIUMU
IIMPOKUN CIIeKTp MaTepHasioB, MOCBAIEHHBIX Kak BHYTPEHHUM JejlaM, Tak U MeXJYHapoJHOMY B3auMojeiicTBuio Kuras.
Cnenyet otMeTuTh, uto KommyHuctrnueckas [Taptus Kuras (ganee — KIIK) ucronb3yeT rocyZapCTBeHHbIE aHIVIOSI3bIUHbIE
CMMU B kauecTBe KaHajia MeX/yHapoAHOW kommyHuKaimu [2], [5, C. 143]. [JanHoe HabmofeHue no3BosseT cuutate CMU
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KuTast HaZieXXHbIM MCTOYHHUKOM MH(GOPMALIVH, HETIOCPeACTBEHHO TPaHC/IMPYIOIMM 00ITieHalMOHaIbHYI0 TOUKY 3peHust Kutas
Ha OCBelllaeMble COOBITHS.

B pspe uccnenosanuii [3], [4], [6] oTMeuaeTcsi, UTO BCe CTaTbu [0 MyO/MMKAL[UM TIO[BEPraroTCs [JOBOJIBHO >KeCTKOU
yensype. Takum 00pa3oMm, CyIIeCTBYeT PUCK [1e300beKTHUBALIMU COJIePXKaHMsl CTaTel, 1ie/ibl0 KOTOPOM siB/sieTcsl u3beraHue
onucaHusi COOBITHH, CIIOCOOHBIX BbICTaBUTh NonuThyeckuii Kypc KITK B HeBbIrogHOM cBeTe. Buautcs, uto mopobHas
cneurduka ¢pyHrimonupoBanrss CMU u nx nogunHenue KITK uMeroT orpe/jesieHHbIE TIOCTEACTBUS: C OGHOM CTOPOHBI, BBUAY
n30eraHusi Orpeie/IEHHBIX TéM U COObITUH, utesd KuTas U aHI/IOS3bIUHBIE UWTATE/H JIUIIEHbI BO3MOXXHOCTH TOJYUUTh
TIOJTHYIO0 KapTHHY OTHOCHTEIBHO TOCYZAPCTBEHHOW W MHUDOBOW CHTYal[dH; C JPYrod CTOPOHBI, TaKOH momxof, (GopMupyet
naTpuoTHUeckoe oTHomleHWe K Kuraro. CMU KuTasi 0Ka3bIBalOT 3HAUWTEhHOE BWSHUE Ha OTHOIIEHWE KUTeNed Kak K
OT/IeJIbHBIM TOIMTUYEeCKUM SIBJIEHUSIM U COOBITHSIM, TaK U Ha OTHOILIEHHE K MOJIMTHYeCKOMY KYPCy TOCYZapCTBa B LIe/IOM.

Tem He MeHee KwuTall CTpeMHUTCS C/ieJoBaTh OOIIEMUPOBBIM TEHZEHI[USAM I7obanu3aiuy. Tak, M0 MHEHMIO
vcciefioBareniel, B TociegHee BpeMsi B KuTae HauMHalOT TOSB/SATHCS He3aBUCUMble Ta3eTHbIE W3JAHUS, UTO MOJKET
CBU/IETE/ILCTBOBATh O MOCTEINIEHHOM CMeHe TapTHUMHOW TAKTHUKU U JIEMOKpaTU3aliuu 00ILeCTBeHHOU u3nu [2], [7]. SIBnenue
rOCyZlapCTBeHHOTO KoHTposii Hajy CMU TepsieT CBOIO CHY, B UaCTHOCTH, BBH/y pacIpOCTpaHeHWs ceTw VIHTepHeT U
JocTymHOCTH nH(opMauun. Takum obpas3oM, B cepe CMU Kurast HabmogaeTcst onpe/ie/ieHHBIN TUTI0palTi3M MHEHHUH.

OjfiHaKo B paMKaX HaCTOSIIEr0 UCC/IeIOBAHIS Mbl UCXOJUM U3 TTOJIOXKEHHS, UTO aHITION3bIUHbIe Bepcur CMU Kutast MoryT
BLICTYTIaTh WHCTPYMEHTOM TIOMy/isApW3aliuid  Kurtas Ha MHUDPOBOM apeHe, pACIpOCTpaHEHWs WEO/OTUA W 3alllUThI
HallOHa/IbHBIX UHTEPEeCOB.

IIpakTHueckas 4yacThb

B xozie wcciefioBaHusi ObUIO YCTAHOBJEHO, UTO crieliupukor aHmios3biuHbix CMU Kurtasi BlsS€TCS, B TOM YKC/Ie
JOCTaTOYHO YacTOTHOe obpalljeHre K TaKOMY BBIPa3UTeIbHOMY CPEe/ICTBY, KakK STHHUeCKHe TIOC/IOBHLIBL

OTaenbHO OTMETHM, UTO TEPMUH N0C/108UYad TIPUMEHUTENBHO K CPeZiCTBaM BbIPayKeHHUsT KUTaWCKOW HapOZAHOW MyZPOCTH B
HACTOSIIEM HCCIe[OBAaHWM SIBMISIETCS JOCTaTOYHO YCJIOBHBIM BBHJY TMPOOTIEMaTHUHOCTH K/IaCCH(GHUKALMK CPEeZCTB
BBIPA3UTEILHOCTY KaK B KUTAWCKOM, TaK U B MHOSI3BIYHOM JIMHIBUCTHKE U (DOTbKIOPHUCTHKE.

AXTyanbHOCTh OOpallleHus1 K JJaHHbIM 37IEMEHTaM HapOJHOrO CJIOBOTBOPUECTBA B PaMKax Halleidl paboThl MPOAWKTOBaHA
CrI0OCOGHOCTBI0 THUUECKUX IIOCTOBHUI] CBSI3aTh COOBITHS, OIMChIBaeMble B HOBOCTHBIX CTarThsX, C OOIeHaljIOHa/JIbHbIM
WICTOPUUECKUM OIBITOM, IPOC/IeIUTh CBSI3b TPAAULIMI C COBPEMEHHOCTBIO.

TakuM 06pa3oM, Mbl MCXOAWM U3 TIOJIOKEHHsl, YTO HalMOHAJbHbIE TIOC/TIOBHULBI MCTIO/B3YIOTCSA B aHIVIOA3BIYHBIX CMU
KuTast UHmeHYUOHAAbHO, C 11e/IbI0 I0TIOTHUTETLHOTO BO3ZleHiCTBYS Ha MHOSI3BIMHOTO UMTaTeIs.

bostee feTanbHBIN aHaMM3 TakKe MO3BOJIMJI 3aK/IFOYUTH, UTO OCHOBHBIMH IparMaTiyeCKVMH UHTEHLMSIMHY, [/ KOTOPBIX B
TeKCTaX HOBOCTHBIX CTaTeM LUTUPYIOTCS MOCIOBULIBI M TOTOBOPKH, SIBJISTFOTCSI:

1. TlocTpoeHue MOJ/I0KUTEIBHON MOAATBLHOCTH;

2. YperynupoBaHue KOHQIUKTHBIX CUTYaIUH.

OtMmeTrM, 4YTO peanu3alysl AaHHBIX [parMaTMUecKUX WHTEHLIMH OCYIecTB/seTC B COOTBETCTBUM C OL|eHOYHOU
CeMaHTHKOM JWCKypca: MOJI0KUTeIbHOM WM OoTpuLjaTebHON. [10C/I0BULIBI IPSIMO WM KOCBEHHO UHTEHCU(PULMPYIOT IaHHbIe
OL{eHKH.

ITepexofist K CTaTUCTUUECKOM OLIeHKe IparMaTiieckKuXx 3ajiad, peajn3yeMbIX TIOC/AOBUI[AMU B aHIIOsN3bIUHBIX CMI Kuras,
OTMETUM, UTO BeJYIIVM HallpaB/ieHHeM BBICTYIIaeT TIOCTPOEHHE TIONOKUTENbHON KOHHOTalmu (69%), yperynvpoBaHue
KOH(QUIMKTHBIX CUTYal|ui BCTpeuanoch pexe (31%).

PaccMOTpUM HECKOJIBKO TIPUMEpOB TIOC/IOBUL], arle/UTMPYIOIMX B HOBOCTHBIX CTAThsiX K ITOCTPOEHHUIO TIOJIOXKUTETbHOU
KOHHOTAL[\H.

Tak, B fanHOM ¢parmenTe: «The proverb says du wanjuan shu, xing wanli lu, or translated literally «to read ten thousand
books and travel ten thousand miles.» Dong Qichang’s saying was urging people to study more and gain knowledge, then put
into practice what they learned while further broadening their horizons. [9] // «<nocirosuya enacum du wanjuan shu, xing wanli
lu u 6ykeanbHO nepegodumcsi «npouecmb Oecsimb MbICAY KHUZ2 U npoexams 0ecsimb MbICAY Muib». BbickasbieaHue /[yHa
IuuaHna npusbigano modell 6obLe yuumbcsl, a 3ameM NPUMEHSIMb C80U 3HAHUSL HA NPaKmuke 0715 0anbHellwe20 pacuupeHust
eopusonmos» (Ilpum. 30ecb u Oaiee — nepegod AemMopa) CTaTbH, TMOCBSIIEHHOHW CPaBHEHWIO TOAXOZOB K 00pa30BaHUIO B

coBpemenHoM obuiectse Kurast u 3anaga, nocnosuua 325 & B, 177 2EF& — npouecmb decsimb mbicsu kHuz u npolimu
decsimb mbicsiy Au [1] BbICTyMaeT B KauecTBe AWAAKTHUECKOrO HHCTPYMeHTa IOOILPEHNs CTPeMIEHNS JIFOAeH K CaMOpa3BUTHIO
Ha Onaro cebs 1 obmmectBa. [IprMeuaTenbHO, UTO B TEKCTE CTaTbU TAaK)Ke MOAUEPKHUBAETCS CXOXKeCTb [JeHHOCTH 00pa3oBaHus B
obiectBax Bocroka u 3arazia, [yisi Uero NprBOAMTCS OM3Koe 10 3HaueHHIo BeipakeHHe Cesitoro ABrycruHa: The world is a
book, and those who do not travel read only one page [9] // Mup samo KHuea, u me, Kmo He nymewiecmayrom, Yumarom mo/bKo
00Hy cmpaHuyy. HaxoAs TIpyM TIOMOINM ITOCJOBHUI] TOYKH COTNPUKOCHOBEHUSI Ky/bTYyp, aBTOP CTaTbH JIOMOJHHTEHHO
TIOAUePKUBAeT BA)XHOCTb W TPOAYKTUBHOCTh MeX/yHapojHOro auanora. Kpome Toro, faHHas TOC/IOBHIA IT03BOJISIET
BBICTPOUTH TIOJIOKUTENNbHBIN 00pa3 Kutast Kak CTpaHbl, 3aHTepeCOBaHHOH B 00pa30BaHHBIX rPaKaHax.

[pyrum mpuMepoM oOpailjeHus1 K MOC/IOBUIIe, CIy>)Kalllell B HOBOCTSIX /ijIsi TIOCTPOEHUS TOJIOXKUTETbHOW KOHHOTALWH,
SIBJISIETCS CeAyIouii hparMeHT:

«Quoting a Chinese saying that «musk naturally has fragrance», essentially meaning the appeal of a particular thing is
obvious, Lee said such a pragmatic and conservative approach was no longer ideal under the current political climate.» [10] //
«LJumupys Kumatickyto n02080pKy «MyCKyC apomaimeH om npupoobl», 8 CyWHOCMU O3HAUYAIOU{yt0, YUMo npueneKameabHOCMb
KOHKpemHbix geujeli oueguoHa, JIu ckasan, umo noOOOHbIl NpazmamuuHblli U KOHCEp8amueHbili NoOX00 ympamua Ceoio
aKmyanbHOCMb 8 HbIHelWHell noaumuyeckoll cumyayuu.»

[ocnosuna BE& E A E &5 — myckyc HecomMHeHHO umeem apomam [1] IpUBOAUTCS KaK LJATaTa B CTaThe, TIOCBAeHHOM
BBICTYIVIEHHIO HOBOTO IVIaBbl afMMHUCTpanuu ['oHkoHra, TxoHa Jlu Kauxuy. K Heli HOBOM3OpaHHBINM I/IaBHBIM CEKPETaphb
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agMuHuCTpaumu [OHKOHra obpaljaeTcs B KOHTEKCTe€ KOPPEKTUPOBKU BHELIHETIONMTHUYECKOH U BHEIIHEIKOHOMUYECKOM
JleATe/IbHOCTH Topojia B IIOCT-KOBUJHYIO 310Xy. XapakTepusys IpY IIOMOLIM 3/eMeHTa HapoJHOrO C/IOBOTBOpPUECTBA
OYeBH/HYIO IpHB/IeKaTeNbHOCTh ['OHKOHIa /11 MHOCTPaHHBIX IapTHEPOB, TocnojuH JIy, a BMecTe ¢ HUM U aBTODP CTaThy,
BBICTPAUBAIOT [MAJIOT C YUTaTe/leM U MOTeHLIMa/JbHBIMA WHBECTOPaMU B PyCJie MTOCTPOEHHS MOI0KUTEbHON KOHHOTALUKN U
TepCIeKTHB.

Eue ofuH nprMep BbIpakeHHs! TTONIOKWTeNbHOW KoHHOTauuu: «There is a proverb popular among farmers in Shaanxi
Province, «If you work hard enough, gold will grow out of the land.» In the same vein, a Central Asian saying goes, «You get
rewarded if you give, and you harvest if you sow.» Let us work closely together to pursue common development, common
dffluence, and common prosperity, and embrace a brighter future for our six countries!» [12] // «Ecmb 00801bHO NONYASPHAS
cpedu ¢pepmepos nposuHyuu LllaHbcu nocaoguya: «ecau ycepoHo pabomams, u3 3em/au npopacmem 30/40mo». B mom dice
Kaoue paccyxcoarom u 8 LlenmpanbHoli A3uu: «K mebe eepHemcsi, eciu mbl omodub; Mbl NOXCHEWD, ecAu noceeulb.
Jaeatime jice mecHo compyoHuuams, umobbl 00bumbcs 0buje2o pazgumusi, obujeco OCMAmMKa U npoysemaHusi u obecneuums
cgemsoe 6yoyujee 0151 HAWUX Wecmu CMpPaH.»

HanHas nocnosunia 3775 S22 B [G]#8 - ycepombiii mpyd npunocum naodbt [1] 6s11a nporutupoada Ipeacesarenem
KHP Cu I3unenuHeM Ha nonsx cammura «Kurait - LlenTpanbHas Asusi» B Mae 2023 roza. [TonoxurenbHasi KOHHOTaLUsS
TIOC/IOBULIBI B KOHTEKCTe BBICKA3bIBAHUS TPOC/IEKMBAETCS 3a CUET LIMTUPOBAHUWS aHA/IOra, XapaKTepHOro AJs COCeNHHX
Ky/7bTyp. IIpy MOMOLIM MOC/IOBUIIBI AOTOMHUTENTBHO TIOUEPKUBAETCS BAXKHOCTh OOIHOCTY B3IVISI[IOB CTPAH-TIAPTHEPOB [iIst
ME>XKYHapOJHOTO COTPY/JHUYECTBa.

B HOBOCTHOM (pparmMeHTe, MOCBSIII[EHHOM Pa3BUTHUIO0 UCKYCCTBEHHOTO WHTE/UIEKTa B [OHKOHTe, TIPUBOJUTCS CJIeyIOIIast
nocyoButia: «In line with a Chinese proverb that translates to «time waits for no one», Hong Kong has consistently
established itself at the forefront of innovation.» [10] // «B yHucoH ¢ Kumatlickoli nocaoguyeil «BpemMs HUK020 He jcOem»,
T'oHkoHe 8cez0a no3uyuoHUposan cebst asaHzapoom 8 chepe uHHogayuil.»

B crartbe paccmaTtpuBaroTCs JOCTWwKeHUss [OHKOHra B cdepe WCKYCCTBEHHOTO MHTE/UIEKTa, aHaIU3UPYHOTCS

CylecTByIoLHe «1pobesbl» B JaHHOI cepe U Mpe/IaraloTcs MyTH Ux pernenus. Ilocnosua 55 A - epema HUK020 He
sc0em [1] BbICTyTaeT MapkepoM 0/j00peHus], 3aMHTepeCOBAHHOCTH TOpPO/ia B Pa3BUTUM TEPEeIOBbIX TeXHOoru. Kpome Toro,
BU/IUTCS, UTO JaHHAasl MOCTOBUIA MOXKET BBICTYMAaTb CBOeoOpa3sHBIM WHCTPYMEHTOM camoripe3eHTauuu Kutas u TOHKOHTra B
YaCTHOCTH KaK Pa3BHBAIOLENCs TIOIA/KH TSI CTIeLMaIrCTOB B cepe HHPOPMALIOHHBIX TeXHOIOTHH.

OTMeTHM, UTO 3THUYECKHEe KHUTAWCKHe TIOC/IOBULBI HECYT TIOJIOXKUTENbHYI0 KOHHOTAIWIO ITIaBHBIM 00pa3oM B CTaThbsiX,
OMHMCHIBAIOIIMX BHYTPEHHHE U BHeIIHUe [esia Kutas ¢ mo3uLui «u3HyTpu». I1aptust u o6iecTBo Kurtast BRICTYMaioT B obpase
PacCyUTeNBLHOTO Y B3BEIIEHHOTO aKTOPa, TOTOBOTO MOAEIUTHCS C aHIVIOS3bIYHBIM MUPOM OIBITOM U MYZIPOCTHIO.

PaccMoTpuM f1aee HeCKOIBKO MTPUMeEPOB 00palljeHysi K KUTAalCKUM TIOC/IOBUL[AM, BBICTYTAIOIIMM CPeICTBOM YIIPABIEHUS
KOHQUIMKTHBIMM CUTyalusiMid. OTMETHM, UTO IO/ yIpaB/ieHneM KOH(GIMKTHBIMU CUTYaLMSIMA Mbl IOHUMAeM JIMO0 MATKYIO
KPUTHUKY ONIMOHEHTa, MO0 OTCTauBaHUE HALIMOHA/IBHBIX MHTepecoB KuTas.

Wtak, obpatiMcs K MTPUMePY MOCIOBULIBI, [IUTUPYEMOMU C LIe/bI0 MATKOM KpUTHKH ornnoHeHTa: «The EU and its member
states, which overall support Ukraine and are against Russia, have been engaged in an unprecedented seesaw battle of
sanctions and counter-sanctions with Russia, plunging the EU into a situation of «killing 1,000 of its enemies but losing 800
of its own soldiers», Ding said, citing a Chinese idiom.» [13] // «Cmpanbi-unenbl EC, komopble 8 yeaom nodoepicugarom
YkpauHy u 8bicmynarom npomug Poccuu, 6bLiu 80e1eueHbl 8 HegUOaHHylo becnpeyedeHmHylo bumey CaHKyuli U KOHMPCAHKYul
¢ Poccueli, 8 peayibmame uezo EC okazaics 6 cumyayuu, ko20d «y6ue mbicsidy 6pazos, nomepsi/i 60CeMbCom co0CMeeHHbIX
condam», npoyumuposan /JuH KumaticKylo nociosuyy.»

Iocnosua B3 —F, B/ B - ybumb meicauy epazos, nomepss socembcom ceoux condam [1] durypupyer B
CTaThbe, MOCBSIIEHHOW KPUTHKE BOBJIEUEHHOCTH 3amlaZHbIX CTPaH B KOH(IMKT Poccuun v YKpauHbl. [10CpeACTBOM MOC/TIOBHLIbI
0COOEHHO TOJUEpKUBAeTCsl He TMPOCTO 6eccMbBIC/IEHHOCTh Takod BoBjeueHHOCTH EC B KOH(UIMKT, HO W TMevasbHble
ToC/IeACTBYS AJist camoro EBpocoto3a, K KOTOPBIM MPUBEJIO JJAHHOE BMEIlaTeIbCTBO.

Elje ofHMM MpPUMEPOM MOC/IOBUIIbI, KPUTHKYIOIIEH JeHCTBUS HeIPY>KeCTBEHHOTO TOCY/AapCTBa SBMSETCS CIeAYHOLUH
tdparmenT: «As a Chinese proverb attributed to Mencius puts it, «<A man must first despise himself, and then others will
despise him.» Perhaps more relevant to Washington is the Western proverb «He who is unjust is doomed to destruction.» [8] //
Kak enacum kumaiickas nocaosuya, npunucbigaemass MaH-ysbi: «den06ek 00/diceH cHauasa npe3upamb camozo ceds, a
3amem Opyzue Gydym npe3upamb e20». BoamodicHo, 6onee akmyanbHoll 04 Bawunemona siensiemes 3anadwas nocnosuya:
«Tom, kmo Hecnpageous, 0bpeyeH Ha YHUUMONCEHUe».

Mocnopuna AN &, #5155 EH - mom, kmo jcenaem noduunums cebe Opyaux, OONCeH CHAUAAA NOOUUHUMDb cebe
camozo cebs [1] purypupyer B cTaTbe, MOCBSILIEHHOW KpUTHKe BMelnaresnbctBa CIIIA B pesatenbHOCTb ¢dopyma ATIC.
IMocpesCTBOM MOC/IOBULIBI TIOJUEPKUBAEeTCsl JBOMCTBEHHOCTh CTaHAapTOB U npeB3saTocTh CIIIA 10 OTHOLIEHHIO K HEKOTOPBIM
IPYTUM CTpaHaM-y4aCTHHMKaM, 4acTHOCTH, K Kuraro. [TocsioBuLa ame/uytipyeT K HecrpaBegyuBoMy otHouieHuto CIITA k
MOMMTHKaM [OHKOHTa, TPUHUMAKOLIUM ydacTie B (opyme. BBejeHue TepCOHaNBbHBIX CAHKLMH BUAWTCSA aBTOPY CTaTbH
OLIMOOYHBIM U TOBOPUT JHIIb 0 ToM, uTo CIHA niyT /r060i noBog, As AUCKPeSUTALIMM ONIIOHEHTOB, He yIy06/ssch B CyTh
npobsieMbl.

OTMeTHM, UTO BO BCEX MPOAHaNIW3MPOBAHHBIX HAMU NpHUMepax obpalljeHust K STHUYeCKUM I10CI0BULAM B aHIVIOSI3bIYHBIX
CMU KuTas KaK CpeJiCTBY yIIpaBieHHs] KOHQIUKTHBIMUA CUTYaL[sIMU TIOC/IOBHULIBI He CJIY>KUJIH LeJI arpeCCUBHOTO Harla/|eHust
WM 00/IMYeHHsT OTTIOHeHTa. HarmpoTuB, MOCIOBULIBI UCITO/IB30BAIMCE A/ MATKOM AWCKPeAUTALMU U 3alIUThl HallMOHAIBHBIX
HHTEpeCcoB.

3ak/roueHue
006006111251 pe3y/TbTaThl MPOBEAEHHOT0 UCC/TIeN0BAaHUS MHTEHIIMOHATBFHOCTH KATAUCKUX 3THUUECKUX TIOC/IOBHUI], MBI MOXKEM
3aK/IIOUMTh, YTO LUTUPYeMble B aHIIOA3bIUHBIX CMMU KuTas mocsoBUIlpl JOMYCTUMO pacCMaTpUBaTh B KauecTBe CpeJCTBa
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JIOTIOJTHUTENIbHOTO BO3/IeMICTBUS  HAa  aHMIOA3BIYHOTO  YMTaTeass 3a CYeT aKTyalqus3alldd —KUTalCKOM HaljMOHa/IbHOM
H/IeHTUYHOCTH, @ TAK)Ke 3aBya/IMPOBAaHHON TPAHC/SLMK MHeHUs! ouLiManbHoro Kurasi B OTHOIIEHHH OMMChIBAEMBIX COOBITH.

Hamy 6bl1M yCTaHOBJIEHBI /jBa OCHOBHBIX IIparMaTHUecKUX BeKTOpa, peajr3allii KOTOPHIX B HOBOCTHBIX (pparmeHTax
JOTIOJIHATEIbHO CIIOCOOCTBYIOT TOC/IOBUIBI — TMOCTPOEHHE MOJIOKUTENILHOM KOHHOTALMKM W yIpaBjieHHe KOHQIMKTHBIMH
curyauusmu. Hu B ofjHOH M3 NpoaHanu3MpOBaHHBIX HAMU CTaTell IOC/IOBULBI He HeCIH B ce0Oe KOHHOTALIMIO arpeccuy WiH
yCTpallleHus, yrpo3bl, UTO CBHJETEJBCTBYeT O MYAPOM W MHpPOJIOOMBOM OTHOWIeHWHM KuWTas K ApyrMM rocyiapcTBaM U
OTKPBITOCTH K ZIUajoTy, HeCMOTPSI HU Ha UTo.
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